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пьесы 

КНИЖНЫЕ новинки 

Абдукаххара 
Сатирйческие комедии Аб-

дукаххара Ибрагимова идут 

во многим театрах страны. 
Особенным успехом пользу-
ются они в Азербайджане, 
Таджикистане, Туркмении. 
А в будущем сезоне одна из 
его лучших пьес—«Бег по 

кругу»—будет поставлена 

академическим Малым теат-

ром СССР. Вполне понятен 
интерес к творчеству талант-
ливого драматурга, и книга 
произведений А. Ибрагпмо-
ва, выпущенная издательст-
во, «Советский писатель», 
призвана удовлетворить его. 

В предисловии к одной из 

пьес драматург говорит: «С 
каждым годом мы живем 

все лучше и лучше, но всег-

да ли лучше становится сам 

человек? Так ли быстро рас-

тет его духовное начало? 
Очень важно, чтобы, перехо-

дя в новые благоприятные 
условия труда п быта, че-
ловек не утратил своих. выс-

ших нравственных завоева-

Иб 
ний. чтобы он, очищаясь от 

пережитков, обогащался мо-

рально.... Эти строки опре-

деляют пафос дргматичесгих 

произведений А. Ибрагимова. 

«Обо мне ни слова —

сатирическая комедия, дав-

шая название всему сборни-
ку, в которой нашли вы-
ражение качества, харак-
терные для драматургии А. 
Иобраггтмова„и главное из 
них — осуждение человека с 

пспхологггея стяжателя. Для 
некоторых из его персонажей 
в стремлении полнее набить 
собственный карман—смысл 
жизни, и чем искуснее при-
крываготся они красивыми 
фразами о долге и ответст-
венности перед обществом, 
о том, как Важно быть чест-
ными и прннцгглнальными, 

тем успешнее вершат свои 
отнюдь не чистые дева. 
Горькая и в то же время 
смешная история, s кото-
рую оказались вовлеченны-

агим®ва 
ми умелец и садовод Али, 
директор школы и председа- 
тель махаллинского комите-
та. Хашим, сотрудники га-
зеты Яркин, Kаптар и дру-
гие герои, позволяет чита-:. 
телго увидеть и всем серд-
цем почувствовать, что же' 
такое ггстинньте нравствен- 
ные ценности жизни. 

Шесть лучших пьес А. 
Ибрагнмова, переведенные 
Н. Виртой, Н. Ракшей и 
другими драматургами, сос-
тавили сборник. Срав-
нивая «Первый поце-' 
луйя — произведение, уви-
девшее свет рампы один-
надцать лет назад, с напп-
санными в последние годы, 
ощущаешь. как -все более 
острым становится перо 
драматурга, а откровенный 
и порою нелицеприятный 
разговор о жизни на страни-
цах пьес заставляет чита-
теля обратиться и к себе: 
во всем ли правильны его 
нравственные позиции? 


